1. PASLAUGY VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR. - 24 )
1. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES NO. .73

SPECIALIOJI DALIS
SPECIAL PART

Du tikstangiai 47 met? / o795 ménesio A9 diena

45 thdayof 2 % /, two thousand and __ /%~
axpeda

Lietuvos karinomenés Karinés jiiry pajégos, juridinio asmens kodas 193097749, Naujoji Uosto g.
24, Klaipéda, atstovaujamos Lietuvos kariuomenés Kariniy jury pajégy vado fl. adm. Kestuio
Macijausko, veikiandio pagal, Lictuvos karivomenés Kariniy jury pajégy nuostaty, patvirtinty Lietuvos
Respublikos KraSto apsaugos ministro 2011-01-19 jsakymu Nr. V-68, 22.13 punkta (toliau —
Pirkéjas), ir NAVICON A/S juridinio asmens kodas 21415243, adresas Egsagervej 14, 8230
Aabyhocj, Denmark, atstovaujama Cristian Tveen, (toliau — Teikéjas), toliau kartu Sioje paslaugy
pirkimo-pardavimo sutartyje vadinami ,Salimis®, o kiekvienas atskirai — ,,Sahml vadovaudamosi
Lietuvos Respublikos viefyjy pirkimy jstatymy, sudaré $ig paslaugy p11k1mo-pardavimo sutartj, toliau

vadinama ,,Sutartimi®, ir susitaré dél toliau i¥vardinty sglygy

Navy of the Lithuanian armed forces, legal entity code 193097749, Naujoji Uosto str. 24 Klaipeda,
Lithuania, represented by CinC Lithuanian navy RADM (1. h.) Kestutis Macijauskas, acting in
accordance with the Article 22.13 of the Navy of the Lithuanian armed forces regulations, approved
by the order of Lithuanian Minister of National Defense No. V-68, as of 19 January 2011 (hereinafier
referred to as the Purchaser) and NAVICON A/S legal entity code 21415243, address Egsagervej 14,
8230 Aabyhoej, Denmark represented by Christian Tveen (hereinafier referred to as the Supplier),
hereingfier in this contract for the purchase and sale of services referred to as the “Parties” and individually as
the “Party”, acting in accordance with the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania,
have entered into the present contract for the purchase and sale of services, hereinafter referred to as

the “Contract”, and agreed upon the terms and conditions set forth hereunder.

1, Sutarties objektas - Teikéjas teikia, o Pirkéjas perka SUCBAS programinés jrangos
atnaujinimo paslaugas (toliau — Paslaugos), atitinkandias Sutarties priede ,,NAVICON AIS
VIEWER SSAC programinés jrangos atnaujinimo paslaugos techniné specifikacija® (toliau —
priedas) nustatytus reikalavimus,

1, Object of the Contract — the Supplier shall provide, and the Purchaser shall buy SUCBAS
software update services (hereinafter referred to as the - services) in accordance with the
requirements set out in the Annex “NAVICON AIS VIEWER SSAC software update services
technical specifications” (hereinafter referred to as the Annex) of the Contract.

2. Sutarties (Sutarties Specialiosios dalies 1 punkte nurodyty paslaugy) kaina — 5 000,00 Eur.
(Penki tukstan¢iai Eur. 00 ct) be PVM. PVM (jei taikomas) bus mokamas Pirkéjo kai yra nustatyta
LR PVM jstatymy,

2.1. Sutarties kaina yra nekeifiama visa sutarties galiojimo laikotarpj.

2. Contract Price: The Contract price is 5 000,00 Eur. (Five thousands Eur. 00 ct) without VAT.
VAT taxes (if applicable) will be paid by the Purchaser in accordance with the respective law.

2.1, The Contract price is fixed and will not increase throughout the whole period when this
conlract is in force

3. Paslaugy teikimo vieta, terminas ir sglygos:

3.1. Paslaugy suteikimo terminas yra ne ilgiau kaip 15 (penkiolika) dieny nuo sutarties jsigaliojimo
dienos.

3.2. Paslaugy suteikimo vieta Naujoji Uosto g. 24, Klaipéda [.T-92244 Lietuva.

3.3. Priémimo perdavimo aktas bus pasirajomas Sutarties bendrosios dalies 3.2 punkte nustatyta
tvarka.




3. Place, Term and Conditions for the Provision of Services:

3.1, The Supplier is responsible to provide the services within 15 (fifteen) days, form the day when
Contract enters into force.

3.2. The location of Services provision is Naujoji Uosto str. 24, Klaipeda LT-92244 Lithuania.

3.3. The Delivery and Acceptance Certificate will be signed according to the terms specified in the
Clause 3.2 of the General part of the Contract

4. Apmokéjimo tvarka - su Teikéju atsiskaitoma Sutarties bendrosios dalies 4.1 punkte nustatyta
tvarka,
Avansas — nenumatytas.

4, Payment Procedures - Payment for the provided Services will be paid in accordance fo the
procedures set ouf in the General Part of this Contract (Clause 4.1.).
Advance payment — Not applicable.

5. Teikéjui véluojant suteikti Paslangas daugian kaip 5 (penkias) dienas, Pirkéjas twi teisg
Sutarties Bendroje dalyje nustatyta tvarka Sutartj nutraukti.

5. Where the Supplier is in delay of providing the Services for a period longer than 5 (five) days,
the Purchaser reserves the right to terminate the Contract following the procedure established in
the General Part of the Contract.

6. Paslaugy kokybé turi atitikti - Sutartyje ir jos 1 priede nurodytus reikalavimus.

6. The quality of Services must meet — the requirements set in the Contract and in the Annex to
the Conftract.

7. Teikéjo perduoty paslaugy garantijos terminas — nereikalaujama.

7. Quality Guarantee period of the services provided and handed over by the Supplier — Not
applicable.

8. Prievoliy jvykdymo uztikrinimas — nereikalaujama.

8. The Contract performance guarantee — Not applicable.

9. Kitos sglygos:

9.1. Sutarties bendrosios dalies 9.1.2 punkte nurodytas terminas - 14 (keturiolika) dieny.

9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis — 7
(septyni) % Sutarties suios.

9.3, Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyty netesyby dydis — 300,00 Euar,

9.4. Sutarties bendrosios dalies 11.5 punkte nesuteikty paslaugy suteikimo arba i8taisyti paslaugy
suteikimo tritkumus terminas — 1 (viena) darbo diena.

9.5. Sutarties bendrosios dalies 11.5 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty netesyby dydis — 0,2
(dvi deSimtosios) %.

9.6. Teikéjas paZeidgs Sutarties bendrosios dalies 15.4 punkte nurodytg jpareigojimg moka
Pirkéjui 5 proc. Sutarties sumos dydZio Salu; i§ anksto sutarty mlnlmahq nuostohq sumg.

9.7. Sutarties priedas ,,NAVICON AIS VIEWER SSAC programinés jrangos atnaujinimo
paslaugos techniné specifikacija® — 1 lapas.

9.8. Saliy pasiradyti Sutarties priedas yra neatskiriama sutarties dalis.

9. Other Provisions

9.1. Period set out in clause 9.1.2 of The General Part of the Contract is 14 (fourteen) days.

9.2. Minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 1 ] 2 of the General Part of
the Contract — 7 % (seven) of the Confract price.

9.3. Minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 11.4 of the General Part of
the Contract are 300 Eur.

9.4. Term indicated in clause 11.5 of the General Part of the Contract to provide services that
were not provided or eliminate the defects in the provision of services — 1 {one) working day.
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| 9.6, Minimal losses agreed by the Par ffe.s* m urimnce referred in (Jause 15.4 of the General Pari
1 of the Contract - 5 % of the Contract price. -

9.7, Annex 1o the coptract

9.7.1. Amex 1, "NAVICON AIS VIEWER SSAC software update services technical

specifications™ - 1 page.

9.8, Annex signed by the Parties is a part of the contract,

10. Sutartis galioja iki 2015 m, gruodzio 31 d. o

10, The Contract shall be effective until 31st of December 2015
Extension of the Contract - no extension,

-] 11, Purchaser's Details/Pivkéjo rekvizitai 12, Supplier’s Details/Teikéjo rekvizitai
1 LK Karinés jiry pajégos/ Navy of the NAVICON A/S
- 1 Lithuanian armed forces Id. Code/kodns: DK21415243
2o Tde Codelkadas: 193097749 Addvess/adresas: Egsagervej 14, 8230 Aabyhoej
1 Address/adresas: Naujoji uosto st, 24 Cur. Account/No: 9877-IBAN: DK 86 3000
- | Klaipéda, Lietuva 0016 8278 43
~| Cur. Acecount/No. LT71 7300 0100 0230 SWIFT code: DABADKKK
6893 Bank, the bank code/banko rekvizital; Danske
| Bank, the bank codel/banko rekvizitai: Bank
- { Swedbank, banko kodas: 73000 Ph. No.: +45 7026 5005
Ph. No.: +370 46 391 203 Fax. No.: +45 7026 5006
Fax. No.:+370 46 391 219 Person responsible for the Contract/U3
Person responsible for the Contract/Uz sutarties vkdymyg atsakingas asmuo: Christian
sutarties ;wkdymr,' afsakingas usmuo: KJP Tveen
IPST IS vyresnysis specialistas gr. Martynas | E-mail: egt@navicon.dk
Sidlauskas
Ph. No.: +370 46 391 306
E-mall: martynas, sidiauskas@mil. |y

’Ienl\ejas patvirting, kad yra susipaZings su pastaugy pirkimo pardavimo sutartics bendrgia dalini, su ja

" sutinka ir yra gaves jos kopija.
The Supplier hereby confirms that he Is familiar with the General Part of the Contract for the

Purchase and Sale of Services, agrees with it and has received a copy thereof,

. PIRKE. Z/t,s]»yuuc,nj; i TEIKIJAS/ SUPPLIER
LK Karjpés/jiti NAVICON A/S
© 0 Navyofithe ) 1"‘{} Chmtkm Tveen
o fladm, ‘Kéfé ulis 6
A_,_E’Jl 5
- : wwwnnvieon.dk

,Emn}i InfoGnavicon.dk
VAT DK « 2141 5243




II. PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS
BENDROJI DALIS

II. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES
GENERAL PART

1. Savokos

1.1. Sioje sutartyje naudojamos pagrindines sgvokos:

1.1.1. Sutartis — Sios paslaugy pirkimo-pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, paslaugy
pirkimo-pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties §alys - Pirkéjas ir Teikéjas:

1.1.2.1. Pirkéjas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Paslaugas Sioje
Sutartyje nurodytomis salygomis;

1.1.2.2. Teikéjas — tai Sutarties 3alis, kurios rekvizital nurodyti Sutartyje, suteikiantis Paslaugas Sioje
Sutartyje nurodytomis sglygomis.

1.1.3. Tretysis asmuo - tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybé, valstybés institucijos,
savivaldybé, savivaldybés institucijos), kuris néra $ios Sufarties $alis.

1.1.4. Licencijos - visos reikalingos licencijos, patentai ir/arba leidimai biitini Sutarties vykdymui.

1.1.5. Sutarties objektas - paslaugos ir su jy teikimu susijusios prekés, dél kuriy Sutarties 3alys susitare
Sutarties specialiojoje dalyje ir kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.

1.1.6. Saliy i§ anksto sutarti minimaliis nuostoliai — tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta
tvarka apskaiiuota ir negintijama pinigy suma, kurig Teikéjas jsipareigoja sumokéti Pirkéjui, jeigu
prievolé nejvykdyta arba netinkamai jvykdyta.

1.1.7. Kainodaros taisyklés — sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskaiéiavimo bei kainos
koregavimo taisyklés.

1.1.8. Prekés — paslaugy teikimui naudojamos, kartu su paslaugomis perkamos prekés arba prekes,
kurios yra sukuriamos, teikiant paslaugas.

1.1.9. Prekiy siunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis.

1.1.10. Prekiy partija — tai i3 tos padios medZiagos partijos pagaminty prekiy siuntos.

1.1.11. MedzZiagy partija — tam tikras medZiagos kiekis, pagamintas i§ ty padiy Zaliavy, gauty i§ to
paties Teiléjo pagal tg padig technologija, tomis paiomis salygomis. Nustatytos medZiagos partijos
kokybe patvirtinandiu jrodymu laikomas atitikties jvertinimo pazyméjimas arba sertifikatas,

1.2. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy skaiiavimas pradedamas kitg dieng po paskutinés
pagal Sutartj jsipareigojimy jvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties Saliai jvykdzius
jsipareigojimus (paskutiné skaiiavimo diena yra laikoma jsipareigojimy jvykdymo diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra nandojami tik nuorody patogumui, ir ai8kinant Sutartj
gali biiti naudojami tik kaip papildoma priemoné.

1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmé ir kiti terminai yra skaiCiuojami
kalendorinémis dienomis.

1.5. Jeigu mokéjimy ar prievoliy jvykdymo terminas sutampa su oficialiy Sven€iy ir ne darbo diena
Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartj prievolés jvykdymo ir mokéjimy terminas yra po to einanti
darbo diena.

1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, ZodZiai pateikti vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos prasme
ir atvirkdiai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmé yra skirtinga tarp nurodytosios ZodZiais ir nurodytosios
skaiiais, vadovaujamasi Zodine prasme,

1. Definitions

1.1. For the purposes of this Contract, the following definitions shall apply:

1.1.1. Contract shall mean the General Part and the Special Part of this Contract for the Purchase
and Sale of Services and the annexes to the Coniract for the purchase and sale of services.

1.1.2. Parties shall mean the Purchaser and the Supplier:

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with the details specified in the Contract which purchases the
Services under the terms and conditions laid down in this Confract;




1.1.2.2. Supplier shall mean the Party with the details specified in the Contract which provides the
Services under the terms and conditions laid down in this Confract.

1.1.3. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public
authorities, municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract.

1.1.4. Licences shall mean all the licences, patents and/or permits required for the performance of the
Contract.

1.1.5. Object of the Contract shall mean the services and the goods, corresponding fo the requirements
indicated by the Purchaser and relating fo the provision thereof agreed by the Parties in the Special
Part of the Contraci.

1.1.6. Liquidated Damages (Minimal losses agreed by the Parties in advance} shall mean an
undisputable amount established in the Contract or calculated under the procedure set forth in the
Contract which the Supplier undertakes to pay to the Purchaser in the event of non-performance or
improper performance of the obligafion.

1.1.7. Rules of Marketing shall mean the price determined in the Contract or the rules of calculation
and correction of the contract price.

1.1.8. Goods shall mean the goods used in the provision of services, purchased along with services or
produced in the provision of services.

1.1.9. Consignment of Goods shall mean the quanfity of goods delivered at one fime.

1.1.10. Lot of Goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of material.
1.1.11. Lot of Materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw
materials obtained from the same Supplier following the same technology and under the same ferms
and conditions. Conformity assessment ceriificate or certificate of conformity shall be considered a
proof of the quality of a lot of material concerned.

1.2. Minimal losses agreed by the Parties in advance shall be calculated from the day following the
date of this Contract liabilities settlement term and shall be finished to calculate after the Party fulfils
its obligations (the last date of estimations shall be the obligations fulfilment date).

1.3. The headings of the parts and articles of the Contract are for convenience only and may only be
used in the interpretation of the Confract as an additional tool,

1.4. Unless otherwise seit out in the Contract, the duration and other terms of the Contract shall be
calculated in calendar days.

1.5. Should the payment term or term of fulfillment of obligations coincide with public holidays and
days-off in the Republic of Lithuania, the payment term and term of fulfillment of obligations under the
Contract shall be the following workday.

1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa.

1.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the verbal
meaning shall prevail.

2. Sutarties kaina/paslaugy jkainiai/kainodaros taisyklés

2.1. Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kuria Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
isipareigoja sumokéti Teikéjui.

2.2. Sutarties kaina/jkainiai yra pastoviis ir nckeitiami visg sutarties galiojimo laikotarpj, i8skyrus
atvejus, kai po Sutarties pasira§ymo keiliasi paslaugoms ir su juy teikimu susijusioms prekéms
taikomas PVM tarifas. Perskaitiuota kaina/jkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi
toms paslaugoms ir su jy teikimu susijusioms prekéms, kurios bus suteiktos po tokio Saliy pasiradyto
susitarimo jsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sglyga taikoma).

2.3. Paslaugy jkainiai keidiami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklémis
Perskaitiuoti jkainiai jforminami rasti¥ku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po
tokio Saliy pasira$yto susitarimo jsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sglyga taikomay).
2.4, ] Sutarties kaing turi biti jskai¢iuota paslaugy kaina, visos su paslaugy teikimu susijusios i¥laidos
ir mokes¢iai. ] paslangu jkainius turi bati jskaiGiuotos visos su paslaugy teikimu susijusios i8laidos ir
mokeséiai (taikoma, jeigu sutartyje néra nurodoma Sutarties kaina). Teikéjas | Sutarties
kainag/pastaugy jkainius privalo jskaitiuoti visas su paslaugy teikimu susijusias i8laidas, jskaitant, bet
neapsiribojant:

2.4.1. logistikos (transportavimo) i§laidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, i¥krovimo, i¥pakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su paslaugy




teikimu susijusias i8laidas;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu susijusias i3laidas;

2.4.4. susijusios su paslaugy teikimui reikalingy priemoniy, jrankiy, irangos, technikos jsigijimu ar
nuoma, bei $iame punkte minimos jrangos, technikos priemoniy eksploatacinés i%laidos;

2.4.5. naudojimo ir prieZilros instrukeijy, numatyty Techninéje specifikacijoje, pateikimo iglaidas;
2.4.6. garantinio remonto i$laidos.

2.5. UZsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Teikéjui.

2. Contract Price/Rates/Rules of Marketing

2.1. Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the Supplier
in accordance with the procedure and terms stipulared in the Contract,

2.2. Contract price/rates are stable and shall not be changed throughout the validity period of the
Contract, unless the VAT rate applicable to the services and the goods related to the provision thereof
changes after signing the Contract. The recalculated price/rates shall be executed by a written
agreement of the Parties and applicable to those services and the goods relating to the provision
thereaf which will be provided after the day of entry into force of such agreement signed by the Parties
(if the Special Part provides for such a condition).

2.3. The rates of services shall be changed in accordance with the rules of marketing established in the
annex to the Confract. The recalculated price/rates shall be executed by a writien agreement of the
Parties and applicable to those services and the goods relating to the provision thereof which will be
provided after the day of entry into force of such agreement signed by the Parties (if the Special Part
provides for such a condition).

2.4. The Contract price shall include the price of services, all costs and faxes (except VAT taxes)
relating to the provision of services. The rates of services shall include all costs and taxes (except VAT
taxes) relating fo the provision of services (applicable if the Contract does not provide for the
Contract Price). The Supplier shall count all costs relating fo the provision of services into the
Contract price/rates of services, including but not limited to.

2.4.1. Costs of logistics (transportation);

2.4.2. Packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs relating fo
the provision of services;

2.4.3. All costs relating to the issue and provision af the documents required by the Purchaser;

2.4.4. Costs relating fo the purchase or rent of the means, fools, equipment and technical devices
required for the provision of services, as well as the maintenance costs of the afore-mentioned
equipment and technical devices;

2.4.5. Costs of providing the use & maintenance guides stipulated in the Technical Specification;

2.4.6. Warranty repair costs.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be assumed
by the Supplier.

3. Paslaugy teikimo terminai ir sglygos

3.1. Paslaugos teikiamos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais
terminais ir tvarka.

3.2. Paslaugas Teikéjas teikia savo rizika be papildomo apmokéjimo. Tinkamai sufeiktos paslaugos
perduodamos — priimamos abiem Salims pasiradius perdavimo-priémimo akta, kuris pasira$omas tik
tuo atveju, jeigu paslaugos suteiktos kokybiSkai ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms
nustatytus reikalavimus (feigu pasiraSomas). Kai suteiktos paslaugos yra kokybikos ir atitinka
Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus (jeigu pasirasomas) priémimo-perdavimo
aktas turi biiti pasiraSomas ne véliau kaip per 30 dieny.

3. Terms and Conditions of the Provision of Services

3.1, The services shall be provided in accordance with the terms and procedure provided for in the
Special Part of the Contract (or the annex(s) fo the Contract).

3.2. The Supplier shall provide the services at its own risk without any additional payment. The
services duly provided shall be handed over and accepted upon signing the Delivery and Acceptance
Certificate by both Parties which shall only be signed in case the services are provided in a quality




manner and comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto (if signed).
If the provided services are qualitative and corresponds to the requirements stated in the Contract and
annex(s) hereto the Delivery and Acceptance Certificate shall be signed (if signed) within 30 days.

4, Mokéjimo terminai ir salygos

4.1, Teikéjui sumokama, kai sutarties objektas, atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus, perduodamas Pirkéjui, abiems Salims pasiradius perdavimo - priémimo akta (feigu
pasira$omas), per 30 (trisdeSimt) dieny nuo perdavimo-priémimo akto pasiraSymo (feigu pasirasomas)
ir sgskaitos gavimo dienos (sgskaita faktiira taip pat turi biiti i§siysta ir elektroninémis priemonémis).
Jei nustatomos kitokios apmokéjimo sglygos, jos turi biiti nustatytos sutarties specialioje dalyje.

4.2, Jeigu uZ paslaugas bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydZio avansas, Teikéjas
isipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo prane§imo gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokamo
avanso sumai, avansinio apmokéjimo banko garantija arba draudimo bendroves laidavimo rasta (kuri/-
is galioty 2 (du) ménesius ilgiau nei paslaugy suteikimo terminas) ir avansinio mokéjimo sgskaits.

4.3, Banko garantijoje ar laidavimo raste privalo biiti jrasyta, kad garantas/laiduotojas neat§aukiamai ir
besalygiskai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo radtisko pranelimo, patvirtinancio Sutarties
nutraukimg deél Teikéjo kaltes, i§ Pirkéjo gavimo, sumoketi Pirkéjui suma, nevir§ijant
laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo saskaita.

4.4, Negali buiti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy atlyginima.
Negali biiti jrafytos nuostatos ar sglygos, kurios jpareigoty Pirkéja jrodyti garantijg ar laidavimo rasta
iSdavusiai jmonei, kad su Teikéju Sutartis nutraukta teisétai arba kitaip leisty garantijg ar laidavimo
rastg iSdavusiai jmonei nemokéti (arba vilkinti mokéjimg) garantija ar laidavimu uZtikrinamos
(laiduojamos) sumos.

4.5. Avansinio apmokéjimo banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo rastas, neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4.2-4.4. punktuose nustatyty reikalavimy, nebus priimami. Tokiu atveju
bus laikoma, kad Teikéjas avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo bendroveés
laidavimo rasto Pirkéjui nepateiké ir bus taikomas Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktas.

4.6. Pirkéjas avansa sumoka per 10 (deSimt) dieny nuo avansinio apmokéjimo banko garantijos ar
draudimo bendrovés laidavimo raSto ir avansinio mokéjimo saskaitos gavimo (jei spec. dalyje
nurodyta, kad §i sglyga taikoma) dienos.

4. Terms and Conditions of Payment

4.1. The Supplier shall be paid when the object of the Contract in conformity with the requirements
established in the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser upon signing the
Delivery and Acceptance Certificate by both Parties (if signed) within 30 (thirty) days of signing the
Delivery and Acceptance Certificate (if signed) and receipt of the invoice (the invoice shall be also
send by electronic means). If another payment terms are determined they shall be indicated in the
Special Part of the Contract.

4.2. Where the Purchaser shall make advance payment indicated in the Special Part of the Contract,
the Supplier shall undertake to submit a bank guarantee or security bond from an insurance company
Jor advance payment for the amount of the advance payment paid by the Purchaser (the guarantee/
security bond shall be valid 2 (two) months longer than the term for the provision of services) and an
invoice for advance payment within 5 (five) business days of veceipt of the notice.

4.3. Record certifying that the guarantor shall irrevocably and unconditionally undertake to pay the
Purchaser an amount not exceeding the amount indicated in the bank guarantee/ security bond by
fransferring the money fo the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days after receipt of written
notice from the Purchaser, confirming termination of the Contract at the Supplier fault, shall be
written in the bank guarantee or in the security bond.

4.4. It cannot be stated that the guarantor is liable only for compensation of direct damages. Any
terms or conditions which would oblige the Purchaser to prove the guarantee or surety bond issuing
company that the Contract with the Supplier was terminated legally or otherwise shall allow the
guarantee or surety bond issuing company not to pay (or delay payment) the amount secured by the
guarantee or surety bond, cannot be specified.

4.5. Advance payment bank guarantee or insurance company surety bond not corresponding to the
requirements stated in the Articles 4.2-4.4 of the General Part of the Contract shall not be accepted. In




this case, it will be assumed that the Supplier failed to provide an advance payment bank guarantee or
surety bond from the insurance company and Article 4.1 of the General part of the Contract shall be
applied.

4.6. The Purchaser shall pay the advance payment within 10 (ten) days from receipt of a bank
guarantee for advance payment or surety bond from the insurance company and an invoice for
advance payment (if the Special Part provides for such a condition).

5. Paslaugy kokybé

5.1. Paslaugos turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus.

5.2. Pirkejui paslaugy teikimo metu patikrinus paslaugy teikimo kokybe ir nustacius paslaugy teikimo
trikumus arba fakta, jog buvo véluojama teikti paslaugas, paslaugos i§ viso neteikiamos arba
pazeidziami kiti sutartiniai jsipareigojimai, suraSomas patikrinimo aktas, kurj pasira$o Pirkéjo ir
Teikeéjo jgalioti atstovai (Teikéjo atstovui atsisakius tai padaryti, patikrinimo akty pasiraso tik Pirkéjo
atstovas), o Teikéjui taikoma sutartiné atsakomybé.

5.3. Tuo atveju, kai konfliktas dél paslaugy kokybés ir jy atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytiems reikalavimams negali bti i¥sprestas Sutarties Saliy susitarimu, Saiys turi teisg kviesti
nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias iglaidas padengia Salis, kurios nenaudai
priimtas eksperty sprendimas.

5.4, Teikéjas jsipareigoja leisti Pirkéjo atstovui vykdyti paslaugy teikimo kokybés kontrole gamybos
eigoje, tikrinti pagalbines medZiagas bei Zaliavas, jy pirminius jsigijimo dokumentus.

5.5. Prekiy, kurios yra paslaugy teikimo rezultatas, priémimo metu pastebéjus jy neatitikima Sutartyje
ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, kvieCiami Teikéjo atstovai, kuriems dalyvaujant
suraSomas aktas, prekés nepriimamos, o Teikeéjui taikoma sutartin¢ atsakomybé (8ivo atveju sutartine
atsakomyb¢ taikoma, jeigu prekiy pristatymo terminas jau pasibaiges) (faikoma, jeigu vykdant
pasiaugy sutartj perduodamos/parduodamos prekes tiesiogiai susijusios su sutarties objekiu).

5. Quality of Services

5.1, The services shall comply with the requirements sef forth in the Contract and the annex(s) herefo.
5.2, Should the Purchaser upon the inspection of the quality of the provision of services during the
period of the provision of services identify any defects in the provision of services or the fact of delay
of the provision of services, the failure fo provide the services or the breach of other contractual
obligations, the inspection report shall be issued and signed by the authorised representatives of the
Purchaser and the Supplier, and the Supplier shall be subject to contractual liability (should the
Supplier’s representative refuse to do if, the inspection report shall be signed by the Purchaser’s
representative only).

3.3, If a conflict over the quality of services and their compliance with the requirements stated in the
Contract and annex(s) herefo cannot be resolved by mutual agreement of the Parties, the Parties shall
reserve the right to invite independent experts. All costs relating to the work of experts shall be borne
by the non-prevailing Party.

5.4. The Supplier shall ensure the required conditions for the Purchaser's representative to carry out
the quality control of the provision of services in the process of production, inspect auxiliary materials
and raw materials, as well as their primary purchase documents.

3.5. In case the non-conformity of the goods which are the outcome of the provision of services with
the requirements established in the Coniract and the annex(s) herefo is identified at the time of
acceplance thereof, the Supplier’s representatives shall be invited and the certificate shall be issued in
their presence, the goods shall not be accepted and the Supplier shall be subject to contractual
liability (in this case the contractual liability shall apply if the term for the delivery of goods has
already expired) (applicable if the goods handed over/sold in the performance of the confract of
services are directly related with the object of the contract).

6. Kokybés gm‘antija1
6.1. Kokybés garantijos terminas nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede).

! Kokybés garantijos terminas nurodomas, kai vykdant paslaugy pirkime - pardavimo sutartj perduodamos/parduodamos
prekés tiesiogiai susijusios su sutarties objektu.



6.2. Kokybés garantijos termino metu Teikéjas privalo ne veliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje
nustatyta terming savo sgskaita preke su trikumais pakeisti nauja preke trakumy Salinimo laikotarpiui,
atitinkand&ia $ioje Sutartyje ir jos priede (~uose) nustatytus reikalavimus (fei spec. dalyje nurodyta, kad
$i sglyga taikoma).

6.3. Kokybés garantijos termino metu Teikeéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje
nustatyta terming savo sgskaita paSalinti prekiy trikumus arba, nepavykus jy pa8alinti, preke su
trikumais savo sgskaita pakeisti nauja, atitinkandia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sglyga taikomay).

6.4. Apie kokybés garantijos termino metu pastebétus prekiy trikumus Teikéjas informuojamas ragtu
(faksu arba pastu). Pareiksti pretenzija dél kokybés galima viso kokybés garantijos termino galiojimo
metu.

6.5. Teikéjo pasalinty prekiy truikumy kokybés garantijos terminas skaiiuojamas nuo pasalinty prekiy
trikumy perdavimo-priémimo akto pasira§ymo dienos.

6.6. Jeigu preké pakeiliama nauja, jai suteikiamas naujas Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas
kokybés garantijos terminas, kuris skaifiuojamas nuo naujos prekés perdavimo-priémimo akto
pasira§ymo dienos.

6.7. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta garantija netaikoma, jeigu Teikéjas
irodys, kad prekiy triikumai atsirado dél neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio arba trediyjy asmeny
veiklos, arba nenugalimos jégos.

6. Quality Guarantee®

6.1. The quality guarantee period shall be specified in the Special Part of the Contract (or the annex
hereto).

6.2. The Supplier shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the
warranty period replace the defective good by a new good in conformity with the requirements sef out
in the Contract or the annex(s) hereto for a period of elimination of defects at its own cost (if the
Special Part provides for such a condition).

6.3. The Supplier shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the quality
guarantee period remove the defects of the goods at its own cost or, if the defects cannot be removed,
replace the defective good with a new good in conformity with the requirements set out in the Contract
or the annex(s) hereto at its own cost (if the Special Part provided for such a condition).

6.4. The Supplier shall be notified of any defects of the goods identified during the quality guarantee
period in writing (by fax or mail). Quality claims shall be accepted throughout the quality guarantee
period.

6.5. The quality guarantee period for the defects removed by the Supplier shall be calculated as of the
day of signing the Delivery and Acceptance Ceriificate for the defecis of the goods removed,

6.6. In case the good is replaced with a new good, if shall be given a new quality guarantee period
specified in the Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing the
Delivery and Acceptance Certificate af a new good.

6.7. The quality guarantee period specified in the Special Part of the Contract (or the annex herefo)
shall not be applied if the Supplier is able to prove that the defects of the goods originated due fo
incorrect or improper conduct of the Purchaser or the third parties, or force majeure.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uZ bet kokiy jsipareigojiny pagal $ig Sutartj nejvykdyma, jeigu
irodo, kad tai jvyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti,
bei uzkirsti kelio $iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jégos aplinkybémis
laikomos aplinkybés, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklese, patvirtintose Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr, 840, Nustatydamos nenugalimos jégos
aplinkybes Salys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222
»Dél nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes lindijanéiy paZymy i$davimo tvarkos

? The quality guarantee period shall be specified where the goods handed over/sold in the performance of the contract for
the purchase and sale of services are directly related with the object of the contract.




patvirtinimo®™ ar jj pakeidianiais norminiais teisés aktais. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms
Sutarties Salys Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka yra atleidZiamos nuo atsakomybés
vz Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdyma, dalinj nejvykdymg arba netinkama jvykdyma, o
isipareigojimy vykdymo terminas prat¢siamas.

7.2. Salis, prafanti ja atleisti nuo atsakomybés, privalo pranesti kitai Saliai radtu apie nenugalimos
jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 {de$imt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo ar paaigkéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagristy atsargumo priemoniy ir
déjo visas pastangas, kad sumazinty i3laidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranedti galimg
isipareigojimy jvykdymo terming. Prane$imo taip pat reikalaujama, kai i$nyksta jsipareigojimy
nevykdymo pagrindas.

7. Force Majeure

7.1. The Party shall be released from responsibility for the non-performance of any contractual
obligations if it can prove that such non-performance was due fo unusual circumstances which the
Parties could not control or reasonably foresee or prevent the occwrrence of such circumstances or
the consequences thereof. For the purposes of this Contract, force majeure shall be considered fo be
the circumstances defined in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the Rules
Governing the Release from Liability in the Event of Force Majeure approved by Government of the
Republic of Lithuania Resolution No. 840 of 15 July 1996, In identifying force majeure circumstances,
the Parties shall follow Resolution No. 222 of the Government of the Republic of Lithuania of 13
March 1997 “On the Approval of the Procedure of the Issue of Certificates Testifying the Presence of
Force Majeure Circumstances” or the regulatory legal acts replacing it. In the presence of force
majeure circumstances, the Parties shall be exempted from liability for the non-performance of the
contractual obligations, partial non-performance or improper performance thereof in accordance with
the procedure established in the legal acts of the Republic of Lithuania, and the term for the
performance of obligations shall be extended.

7.2. The Party requesting a release from liability shall notify the other Parly of the force majeure
circumstances in writing immediately buf no later than within 10 (ten) working days of the day of the
occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all reasonable
precautions taken by it and to every possible effort made by it to reduce the costs or negative
consequences, as well as communicate the expected term for the performance of obligations. The
notice shall be also required upon the expiry of the grounds for the non-performance of obligations.

8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Teikéjas privalo pateikti Lietuvos kariuomenés
Materialiniy resursy departamento Medziagy vadybos centro Nacionaliniam kodifikavimo biurui
adresu: Savanoriy pr. 8, 03116 Vilnius (informacija teikiama tel. 8 5 2 785 252) pasiraSytos Sutarties
kopija ir perkamoms su paslaugy teikimu susijusioms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis
pagal &ios Sutarties priede pateiktas formas ,Kodifikuoting materialiniy vertybiy saraSas® ir
oHinformacija apie gamintojg ir tiekeéjg”. Teikéjas turi pateikti uzpildytas ir pasiraSytas formas
elektroniniu pavidalu arba popierines juy kopiias (fei spec. dalyje nurodyta, kad 3i sqlyga taikoma).

8.2. Pirkéjui parcikalavus, Teikéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavimui
reikalingg papildomg techning dokumentacijg (pvz. technines charakteristikas, bréZinius, nuotraukas,
katalogus, nuorodas ir pan.).

8. Codification

8.1. The Supplier shall within 5 (five) days of entry into force of the Contract deliver to the National
Codification Bureau of the Material Management Centre of the Material Resources Department of the
Lithuanian Armed Forces at the address Savanoriy pr. 8, LT-03116 Vilnius (information is provided
by the telephone 8 5 2 785 252) a copy of the signed Contract accompanied by the information
necessary for the identification of the purchased goods relating to the provision of services in
accordance with the forms “List of Tangibles to be Codified” and “Information about the
Manufacturer and the Supplier” provided in the annex hereto. The Supplier shall provide the
completed and signed forms in electronic or paper form (if the Special Part provides for such a
condition).



8.2. At the Purchaser's request, the Supplier shall within 5 (five) days submit the additional technical
documentation required for codification free of charge (e.g. technical characteristics, drawings,
photographs, catalogues, references, etc.).

9. Sutarties nutraukimas

9.1, Si Sutartis gali bti nutraukta:

9.1.1. ratisku Saliy susitarimu;

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms uZtrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodytg dieny
skai¢iy (priklausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje
dalyje gali biiti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél $os Sutarties
pakeitimo, leid¥iangiy Salims toliau vykdyti savo jsipareigojimus.

9.2. Pirkéjas, ne véliau kaip prie§ 7 (septynias) dienas ra$tu informaves Teikéja turi teisg
viena3aliSkai nutraukti Sutartj, jeigu:

9.2.1. Teikéjas nepradeda teikti paslaugy Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu;

9.2.2. Teikéjas véluoja teikti (arba informuoja, kad neteiks) paslaugas Sutarties specialioje dalyje
nurodytu terminu/ais;

0.2.3. Teikéjas didina paslaugy kainas/jkainius, i$skyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte
numatytg atveji;

9.2.4. Teikéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus
garantinius jsipareigojimus;

9.2.5. Teikéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto jsipareigojimo (feigu
sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija),

9.2.6. Teikéjo suteiktos paslaugos neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty reikalavimy ir
Teikéjas Sutarties specialiojoje dalyje nustatyta tvarka nepaSalina suteikty paslaugy trikumuy;

9.2.7. Teikéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos, kuri galioty ne
maziau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.2. punkte (feigu pagal sutarties sglygas numatytas
avanso mokéjimasy,

9.2.8. Teikéjas yra likviduojamas ar kreipiamasi j teismg dél bankroto ar restrukt@rizavimo bylos
iSkeélimo, arba jam i%kelta bankroto ar restruktiirizavimo byla, arba priimamas sprendimas dél
neteisminés bankroto procediiros pradéjimo.

9.3. Nutraukus sutartj, Teikéjas per 10 (de§imt) dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi graZinti
Pirkéjui jo sumokéta avansa (jei toks buvo sumokétas) uz paslaugas, kurios nebuvo suteiktos.

9. Termination of the Contract

9.1. The Contract may be terminated:

9.1.1. By wriftten agreement of the Parties;

9.1.2. If force majeure circumstances persist for a longer period than the number of days indicated in
the Special Part of the Confract (depending on the specific characteristics of performance of the
Contract a particular period from 14 1ill 60 days may be indicated in the Special Part of the Contract)
and the Parties have not executed any agreements to amend the Coniract permiiting the Parties fo
continue the performance of their contractual obligations.

9.2. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written nofice fo
the Supplier if:

9.2.1. The Supplier fails to initiate the provision of services by the term specified in the Special Part of
the Contract;

9.2.2. The Supplier is in delay to provide (or informs that will not provide) the services by the term(s)
specified in the Special Part of the Contract;

9.2.3, The Supplier increases the prices/rates of services, except for the case set forth in Article 2.2 of
the General Part of the Contract;

9.2.4. The Supplier fails to comply with or improperly complies with the quality guarantee obligations
set forth in Clause 6 of the General Part of the Contract;

9.2.5. The Supplier fails to perform the obligation laid down in Article 12.4 of the General Part of the
Contract (in case the performance of the contract will be secured by a surety bond or a bank
guarantee);




9.2.6. The quality of the services provided by the Supplier does not comply with the requirements set
Sorth in the Contract or the annex(s) hereto, and the Supplier fails to eliminate the defects of the
services provided in accordance with the procedure established in the Special Part of the Contract;
9.2.7. The Supplier fails to provide a bank guarantee for advance payment valid for a period not
shorter than the period specified in Article 4.2. of the General Part of the Contract in due time (if the
terms and conditions of the contract provide for the advance payment).

9.2.8. The Supplier is under liguidation procedure or applied to the court for bankrupicy or
restructuring proceedings, or is the subject of bankruptcy or restructuring proceedings, or judicial
decision on the initiation of bankruptcy proceedings was decreed.

9.3. Upon termination of the Contract, the Supplier shall within 10 (ten) days of termination of the
Contract return the advance payment paid for the services that were not provided to the Purchaser (if
the advance payment was paid).

10. Ginéy sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta ir turi buti aifkinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kile ginai ar nesutarimai, susijc su Sutartimi, sprendZiami deryby biadu,
o nepavykus taip iSspresti gindo, jis bus nagrin¢jamas Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta
tvarka Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkeéjo (arba jeigu Pirkéjas Lietuvos kariuomenés
padalinys ,, pagal juridinio asmens — Lietuvos karivomenés®) buveinés vieta.

10. Dispute Settlement Procedure

10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic of
Lithuania.

10.2. All disputes or disagreements arising between the Parties in relation to the Contract shall be
solved by way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in
accordance with the procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at the courts
of the Republic of Lithuania in respect of the domicile of the Purchaser (or if the Purchaser is the unit
of the Lithuanian Armed Forces - "according to a legal person’s - the Lithuanian Armed Forces").

11. Atsakomybé

11.1. Per Sutarties specialiosios dalies 7 punkte nurodyty terming pavélavus iStaisyti paslaugy teikimo
(ir/ar prekiy triikumus, jeigu teikiant paslaugas buvo pateiktos/parduotos prekés) per Sutarties
specialioje dalyje nustatytg terming, Teikéjas moka Pirkéjui 0,2 % dydZio nuo paslaugy (ir/ar prekiy),
kuriy trikumai neistaisyti vertés uZ kickvieng uzdelstg diena/valanda (raikoma priklausomai nuo fo,
kaip jsipareigojimo terminas yra skaiciuojamas Sutarties specialiojoje dalyje) Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidZia Teikéjo nuo pareigos atlyginti Pirkéjo patirtus
nuostolius Teikéjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su paslaugy
trokumy 3alinimy (ir/ar prekiy) garantija.

11.2. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.4, 9.2.5, 9.2.6, (9.2.7
(feigu pagal sutarties sqlygas numatytas avanso mokéjimas)) punktuose iSvardinty prieZaséiy,
Teikéjas per 14 (keturiolika) dieny (skaiciuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokéti
Pirkéjui ne maziau kaip 7 (septyniy) % sutartics kainos (arba bendros pasitilymo kainos (su PVM -
Jjeigu j sutarties kaing PVM jskaitivojamas) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma
nurodoma Sutarties specialioje dalyje) arba Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau
kaip visy pagal $ig Sutartj nejvykdyty jsipareigojimy vertés. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy sumokéjimas neatleidZia Teikéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius,
Teikéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj.

11.3. Kiti sutartinés atsakomybes taikymo Teikéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

11.4. Jeigu paslaugos nebuvo suteiktos arba paslaugos suteiktos nekokybiskai ir nebéra galimybiy
paslaugas suteikti arba i$taisyti paslaugy teikimo trikumus, uZ kiekvienos tokios Sutartyje ir jos priede
(-uose) nurodytos paslaugos nesuteikimg arba suteikimg su trikumais Teikéjas moka Pirkéjui
Sutarties specialiojoje dalyje nurodyta suma Saliy i¥ anksto sutarty minimaliy nuostoliy. Saliy i3
anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Teikéjo nuo pareigos atlyginti visus
Pirkéjo patirtus nuostolius, Teikéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj. Saliy i§ anksto sutartus




minimalius nuostolius Teikéjas jsipareigoja sumokéti ne véliau kaip per sgskaitoje faktiroje ar
pareikalavime nurodyta terming

11.5. Jeigu buvo nesuteiktos paslaugos, kurias dar galima suteikti, ar paslaugy teikimo trikumus
galima i8taisyti, Teikéjas jsipareigoja ne véliau kaip per Specialiojoje dalyje numatytg terming nuo
Pirkéjo rastisky pastaby ir/ar pretenzijy pateikimo suteikti nesuteiktas paslaugas arba iStaisyti
paslaugy suteikimo trilkumus. Teikéjas, per nurodyta terming nesuteikes paslaugy arba neitaises jy
teikimo triikumy, moka Pirkéjui Sutarties specialiojoje dalyje nurodyta suma/procenta nuo nesuteikty
paslaugy ar paslaugy, kuriy teikimo trikumai neistaisyti vertés Saliy i§ anksto susitarty minimaliy
nuostoliy uZ kiekviena uzdelsta dieng. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas
neatleidZia Teikéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Teikéjui nevykdant ar
netinkamai vykdant sutartj. Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius Teikéjas jsipareigoja
sumokeéti ne véliau kaip per sgskaitoje faktiiroje ar pareikalavime nurodyta termina.

11.6. Finansavimo vélavimas i§ biudZeto yra salyga visiS8kai atleidZianti Pirkéja nuo civilinés
atsakomybés ir palikany mokéjimo vz pavéluoty atsiskaityma.

11, Liability

11.1. If during the warranty period the Supplier fails to remove the deficiencies of the provided
services (and/or deficiencies in the goods, if during the provision of services the goods have been
provided/sold) within the fterm set in Article 7 of the Special Part of the Contract, the Supplier shall be

liable to pay the Purchaser 0.2% of the value of the_services (and/or) goods the defects whereof have
not been eliminated for each delayed day, the payment (minimal losses agreed by rthe Parties in
advance) of which shall not release the Supplier from the obligation to cover all the losses incurred by
the Purchaser in the event the Supplier fails to perform or improperly performs his obligations related
fo the warranty of the services (and/or) goods.

11.2. In the event the Contract is terminated on the grounds specified in Clauses 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3,

9.2.4, 9.2.5, 9.2.6, (9.2.7. (if advance payment is provided for in the terms and conditions of the

Contract) of the General part, the Supplier shall within 14 (fourteen) days (as of the day of
fermination of the Contract) pay the Purchaser the minimal losses agreed by the Parties in advance,

which equals to 7 (seven) % of the Contract price (or the total tender price (including VAT — in case

VAT is included into the contract price} (a specific percentage or specific fived amount indicated in
the Special Part of the Contract) which shall not exceed the total value of all ouistanding obligations
under the Contract. The payment for the minimal losses agreed by the Parties in advance shall not
release the Supplier firom the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due to non-
performance or improper performance of the Contract by the Supplier.

11.3. Other cases of application of contractual liability to the Supplier are specified in the Special
Part hereof.

11.4. If the services were not provided, their provision was in delay or the services were provided in
low quality and there is no possibility to provide the services or to eliminate the defects in the

provision of services, the Supplier shall be liable to pay to the Purchaser the amount of minimal
losses agreed by the Parties in advance and specified in the Special Part hereof for each failure to

provide or defective provision of the services set out in the annex herefo, The payment of the minimal
losses agreed by the Parties in advance shall not release the Supplier from the obligation to cover all
the losses incurred by the Purchaser due to the non-performance or improper performance of the

Contract by the Supplier. The Supplier undertakes fo pay the minimal losses agreed by the Parties in
advance no later than within the term specified in the invoice or the claim.

11.5. If the non-provided services can still be provided or the defects of the provision of services can
still be eliminated, the Supplier from receipt of the written remarks and/or claims of the Purchaser
shall within the term indicated in the Special part of the Contract provide the services that were not
provided or eliminate the defects in the provision of services. If the Supplier fails to provide the
services or fo eliminate the defects of the provision thereof within the indicated term, the Supplier
shall pay the Purchaser the amount/percentage indicated in the Special part of the Contract of the
value of outstanding services or the services the defects of the provision whereof were not eliminated
in the form of minimal losses agreed by the Parties in advance for each day of delay. The payment of
the minimal losses agreed by the Parties in advance shall not release the Supplier from the obligation
fo cover all the losses incurred by the Purchaser due to non-performance or improper performance of




the Contract by the Supplier. The Supplier undertakes to pay the minimal losses agreed by the Parties
in advance no later than within the term specified in the invoice or the claim.

11.6. Delayed financing fiom the budget shall be deemed the grounds for absolute release of the
Purchaser from civil liability and payment of default interest on overdue payment.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims jg pasira$ius ir Teikéjui pateikus Pirkéjui Sutarties jvykdymo
uZztikrinimo - banko- garantijg ar draudimo bendrovés laidavimo rasta (sglyga taikoma, jeigu sutarties
vykdymas bus wZtikrintas laidavimu arba banko garantija), uztikrinant] Sutarties bendrosios dalies
11.2 punkte nurodytos sumos sumokéjimg (Banko garantijoje ar draudimo bendrovés laidavimo raste
garantas/laiduotojas turi jsipareigoti sumokeéti Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte nurodyty suma
Pirkéjui nutraukus Sutartj dél bent vienos i§ sutarties bendrosios dalies 9.2.1 - 9.2.7 punktuose
idvardinty prieZaséiy). Garantijos ar laidavimo ra$tas, kuriame nurodoma, kad garantas ar laiduotojas
atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy atlyginimg nebus priimami, kadangi turi biiti jsipareigojama
atlyginti konkre¢ia Sutarties jvykdymo uztikrinimo sumag, nurodytg sutarties 11.2 punkte) (feigu
sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.2. Garantas/laiduotojas turi necat$aukiamai ir besglygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 14
(keturiolika) dieny nuo rastiko pranesimo, patvirtinan¢io Sutarties nutraukimg dél Sutartyje numatyty
pagrindy esant Teikéjo kaltei, jvykdyti prievole ir sumokéti jsipareigota suma, pinigus pervedant j
Pirkéjo saskaitg (feigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.3. Teikéjas ne veliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasira$ymo pateikia Pirkéjui
Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodyta Sutarties jvykdymo uZtikrinimo banko garantija arba
draudimo bendrovés laidavimo rats, kuris galioty dviem ménesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje
dalyje nurodytas paslaugy teikimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Sutarties jvykdymo
vztikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendrovés laidavimo raSte nurodytos sumos
sumokeéjimas (feigu sutarties vykdymas bus uzZtikrintas laidavimu arba banko garantija) neturi biti
sicjamas su visisku Pirkéjo patirty nuostoliy atlyginimu ir neatleidZia Teikéjo nuo pareigos juos
atlyginti pilnai.

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvykdymo uZtikrinimg iSdaves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo bendrové) negali jvykdyti savo isipareigojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas
moratoriumas ir pan.), Teikéjas per 10 (dedimt) dieny pateikia naujg Sutarties vykdymo uZtikrinima,
tokiomis padiomis salygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Teikéjas nepateikia naujo sutarties jvykdymo
uZtikrinimo, Pirkéjas turi teise¢ nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustatyta
tvarka.

12.5. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas graZinamas per 10 (desimt) dieny nuo $io uZtikrinimo galiojimo
termino pabaigos Teikéjui pateikus rastiske praSyma (feigu sutarties vykdymas bus uztikrintas
laidavimu arba banko garantija).

12.6. Sutarties sglygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali biiti keiiamos, i8skyrus tokias
Sutarties sglygas, kurias pakeitus nebiity paZeisti VieSyjy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje /Vielyjy
pirkimy, atliekamy gynybos ir saugumo srityje istatymo 6 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai bei
tokiems Sutarties sglygy pakeitimams yra gautas VieSujy pirkimy tarnybos sutikimas, Sutarties salygy
keitimu nebus laikomas Sutarties salygy koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei Sios
aplinkybeés nustatytos aiskiai ir nedviprasmiskai bei buvo pateikios pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutarties galiojimo mefu Salims pastebéjus techninio apsirikimo, rasybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos i§ pasililymo ar pirkimo salygy ir kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems uZ
Sutarties vykdymg atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastidku
susitarimu gali patikslinti Sutarties salygas nesikreipiant i Vie$yjy pirkimu tarnybg. Toks sutarties
salygy patikslinimas nebus laikomas Sutarties salygy keitimu,

12.8. Sutartis gali biiti pratgsta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatytomis sglygomis.

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereitkia Saliy
prievoliy pagal Sutartj pabaigos ir neatleid#ia Saliy nuo civilings atsakomybés uZ Sutarties pazeidima,

12. Validity of the Contract
12.1. The Contract shall take effect from the signature of both Parties and submission of the Contract
performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company (this condition shall




apply if the performance of the Contract is secured by a security bond or a bank guarantee) by the
Supplier to the Purchaser which guarantees the payment of the amount indicated in Article 11.2 of the
General Part hereof (if the Purchaser terminates the Contract on any grounds listed in Clauses 9.2.1
— 9.2.7 of the General part of the Contract, the guarantor/surety shall pay the amount indicated in
Article 11.2 of the General Part hereof). The guarantee or the security bond indicating that the
guarantor or the surety is liable only for indemnification of direct damages shall not be accepted as
the guarantor or the surety must undertake to indemnify the specific Contract performance amount
indicated in Article 11.2 hereof) (in case the contract performance will be secured by a security bond
or a bank guarantee).

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake fo perform the duty and
pay the amount undertaken by lransferring the amount to the account of the Purchaser within 14
(fourteen) days of a written notice confirming the termination of the Contract at the Supplier’s fault
on the grounds provided for in the Contract (in case the performance of the contract will be secured
by a security bond or a bank guarantee).

12.3. The Supplier within 5 (five) working days of signing the Contract shall submit the Confract
Performance Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company specified in Clause
12.1 of the General Part hereof which shall be valid two months longer than the ferm of the provision
of services or Contract validity period. Payment of the amount specified in the Contract Performance
Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company shall not be deemed to constitute
fitll compensation of damages incurred by the Purchaser and shall not release the Supplier from the
obligation to cover such damages in full (in case the performance of the contract will be secured by a
security bond or a bank guarantee).

12.4. If the legal entity which has issued the Contract Performance Guarantee (a bank or an insurance
company) is unable to perform its obligations (suspension of activities, declared moratorium, efc.) in
the period of validity of the Contract, the Supplier shall within 10 (ten) days provide a new Contract
performance guarantee under the same terms and conditions. If the Supplier fails to provide a new
Contract Performance Guarantee, the Purchaser shall have the right to terminate the Coniract under
the procedure stipulated in Article 9.2.5 of the General Part hereof.

12.5. The Contract Performance Guarantee shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance guarantee upon a wrilfen request of the Supplier (in case the performance of the contract
will be secured by a security bond or a bank guaraniee).

12.6. The provisions of the Contract may not be amended during the validity term of the Procurement
Contract, except for the provisions of the Confract which, if amended, would not constitute a breach of
the principles and objectives stipulated in Article 3 of the Law on Public Procuremeni/Article 6 of the
Law on Public Procurement in the Field of Defence and Security of the Republic of Lithuania and
provided that such amendments to the provisions of the Contract have been authorised by the Public
Procurement Office. Correction of the provisions of the Contract under the circumstances provided
for herein, if such circumstances are clearly and unequivocally defined and stated in the Terms and
Conditions of Tender, shall not be deemed to constitute amendments fo the provisions of the Comiract.
12.7. Should the Parties identify technical oversights or spelling mistakes (false transfer of provisions
from a tender or the procurement terms and conditions, efc), the persons responsible for the
performance of the Contract or the details of the Parties specified herein change during the period of
validity of the Contract, the Parties may by a written agreement correct the provisions of the Coniract
without applying to the Public Procurement Office. Such correction of the provisions of the Coniract
shall not be considered a change of the provisions of the Contract.

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part
hereof.

12.9. The expiry term of the Contract provided in the Special Part of the Contract shall not end the
obligations of the Parties indicated in the Contract and shall not release fiom civil liabilities in the
event of breach of the Contract.

13, SusiraSinéjimas

13.1. Pirkéjo ir Teikéjo vienas kitam siun¢iami praneSimai lietuviw/angly (faikoma, jeigu sutartis
sudaroma angly kalba) kalba turi biti radtiski. Saliy viena kitai siundiami praneSimai turi biiti
siun¢iami pastu, elektroniniu padtu, faksu arba jteikiami asmeni3kai. Prane8imai turi biiti siundiami




Sutarties specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntéjui reikia
gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimg prane§ime. Jei yra nustatytas atsakymo j rastidka
prane§img gavimo terminas, siuntéjas prane§ime turéty nurodyti reikalavimg patvirtinti rasti¥ko
prane$imo gavime;

13.2. Salys jsipareigoja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas radtu viena kitai pranesti apie Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyty Salies rekvizity pasikeitima. Sutarties Salis nepranesusi apie savo
rekvizity pasikeitimg laiku, negali reikti pretenzijy del kitos Salies veiksmu, atlikty vadovaujantis
Sutartyje pateiktais Salies rekvizitais,

13, Correspondence

13.1. The notices in the Lithuanian/English languages (applicable where the coniract is executed in
English) delivered between the Purchaser and the Supplier shall be executed in writing. The notices
between the Parties shall be sent by mail, e-mail, fax or delivered in person. The notices shall be sent
fo the addresses and numbers specified in the details of the Parties in the Special Part hereof. If the

sender requires an acknowledgement of receipt, the sender shall indicate such a request in its nofice.

In case any deadline of reply to a written notice is established, the sender should include a request of
acknowledgement of receipt of a written notice.

13.2. The Parties shall within 3 (three) business days notify one another in writing of the change in
the contact details of the Party specified in the Special Part hereof. Either Party failing to notify of
the change of its details in a timely manner shall not be entitled to file any claims in respect of any
actions performed by the other Party following the details of the Party provided in this Contract.

14, Konfidencialumas

14.1, Salys privalo utikrinti, kad informacija, kuria jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik
vykdant Sutart; ir nebus naudojama tokiu btidu, kuris pakenktq informacijg perdavusiai Saliai.

14.2. Salys i 331pa161g01a uztikrinti visos joms Zinomos ir (ar) patlketos informacijos slaptumg Sutarties
galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar jg nutraukus.

14.3. Teikéjas jsipareigoja be Pirkéjo ifankstinio ra$ytinio sutikimo nenaudoti Pirkéjo jam pateiktos
informacijos nei savo, nei bet kokiy tre€iyjy asmeny naudai, neatskleisti tokios informacijos kitiems
asmenims, i§skyrus Lietuvos Respublikos teisés akty numatytus atvejus.

14, Confidentiality

14.1. The Parties shall ensure that the information communicated by one Party fo another will be used
Jor the purposes of the Contract exclusively and shall not be used in such a way that would inflict
harm on the Party communicating the information.

14.2, The Parties shall ensure the confidentiality of all information known to them and/or entrusted to
them throughout the validity of the Contract, upon expiry or termination hereof.

14.3. Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Supplier shall
not use the information entrusted by the Purchaser either in its personal interest or in the interest of
any third parties or disclose such information to other parties without a prior written agreement of the
Purchaser.

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryta lietuviy/anglw/lietuviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po
vieng/du kiekvienai Saliai) (taikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma sutartis).
Abu tekstai autentiski ir turi vienoda teising galig. Atsiradus neatitikimams tarp teksty lictuviy ir angly
kalbomis, pirmenybeé teikiama tekstui angly kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma s uZsienio tiekéju
lietuviy ir angly kalba).

15.2. Sia sutarti sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi $ios
Sutarties pnedal yra neatskiriama Sutarties dalis. -

15.3. Né viena i§ Saliy neturi teisés perduoti trediajam asmeniui teisiy ir ;mpare:go;lmq pagal Sig
Sutartj be iSankstinio ragtisko kitos Salies sutikimo.

15.4. Pazeidgs Sios sutarties dalies 15.3 punkte nurodyta jpareigojima Teikéjas moka Pirkéjui 5 proc.
sutarties/pasitilymo kainos dydZio Zaliy i¥ anksto sutarty minimaliy nuostoliy suma, jeigu sutarties
Specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip.



e ‘patenty ar licencijy pazeidinmg, kylanciy i Sutarties ar padaryy jg vykdant.

licencijas. Telkéjas

~garantuojn, kad turi visns Sutartics jvykdymui rcikalingas L
iy ar iskelta byly dél - -

I nuostolius, jeigu Pirkéjui bity paicikia pretenzi

5. Teikéjos go :
U sipareigoja atlyginti Pivkéju

15.6. Sutarties Salys patvirting, kad sudarydanios Sutartj nevirsijo ir nepazeide savo kompetencijos
(istaty, nuostaty, statuto, jokio Sutarties 3alies valdymo organo (savininko, steigéjo ar Kito
kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akto {taip pat ir
lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.), PR
15.7. Teikéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Teikejui, priimingja ir tvirtina Pirktjo - -
teikiamus uzsakymus, atsakingas u? teikiamy pasfaugy kokybe, dalyvauja susitikimuose su Pirkéjn ir
atlicka kitus veiksmus, bittinus tinkamam 3ios Sutarties vykdymui yra nurodyli Sutarties specialiojoje
dalyje. '

15.8. Pirkéje paskirtas asmuo/asmenys, kuric atstovauja Pirkéjui, teikia Teikéjui uzsakymus,
dalyvauja susitikimuose su Teikéju ir atlicka kitus veiksmus, biitinus tinkamam 3ios Sutarties
vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

15, Final Provisions : :
15.1. The Contract has been executed in the Lithuanian/English/Lithuanian and the English langnages o
in twoffour counterpart copies (one/two copies to each Party) (depending on the languages in whiclh .~ -
the contract will be execited). Both texts are equally authentic and legally binding. In the event of any
discrepancies between the texts in the Lithuanian and English languages, the text in English shall -
prevail (applicable where the contract is concluded with a foreign seller in English and Lithuanian
languages), L
15.2. The Contract is constituted of the General Part and the Special Part, as well as the annex(s)
heveto. All annexes to this Contract shall constitute an integral part hereaf, o -
15.3. Neither Party shall be entitled to assign its rights and obligations under the Contract to any third
party without a prior vritten consent of the other Parly.
13.4. Unless otherwise provided in the Special Part of the Contract the Supplier shall pay the
Purchaser the mininion losses agreed upon by the Parties in advance to an extent of 3 percent of the
of the contract/tender price for breach of obligation stated in the Article 15.3 of the Contract..
13.5. The Supplier searrants that it has all licences requived for the performance of the Contract. The
Supplier shall cover the Purchaser’s losses in case any claims are put forward to the Purchaser or
proceedings brought regarding the violations related to the patents or licences concerning the -
Contract or committed in the period of performance of the Contract, SR S
15.6, The Parties hereby confirm that when entering into the presemt Contract they did not exceed or R
breach their competence (articles of association, regulations, statute, any resolution, decision, order
of the managing body of the Parly (owner, incorporator or other competent entity), any binding legal
act (including local, individual), transaction, cowrt decision (uling, judgement), etc).
15.7. The personpersons appoinied by the Supplier who act on behalf of the Supplier, accept and -~
approve the orders placed by the Purchaser, are responsible for the quality of the services ':-p_':,_-m'.;dﬁ;{? Sy
participate in the meetings with the Purchaser and carry ont other actions requived for-the proper . .
performance of the Contract ave specified in the Speclal Part hereof. -~ SE
15,8, The personipersons appointed by the Purchaser whe act on behalf of the Purchaser, pla
- orders fo the Supplier, pariicipate in the meetings with the Suppller and carey ont ather aclio
- necessary for the proper performaice of the Contract are specified bi the Special Part hereof.
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NAVICON AIS VIEWER SSAC PROGRAMINES JRANGOS ATNAUJINIMO PASLAUGOS

Techniné specifikacija

Bendrieji reikalavimai:

Visa programiné jranga (toliau PI) yra skirta u#tikvinti Lietuvos kariuomenés Kariniy juiry
pajégy nepertraukiamg dalyvavima Baltijos Saliy SUCBAS (angl. Sea Surveillance
Cooperation Baltic Sea) bendradarbiavimo projekte ir privalo atitikti Zemiau pateiktus
reikalavimus:

1.2

Navicon Ais Viewer SSAC programinés jrangos atnaujinimo paslaugy vieta — Naujoji Uosto
g. 24, LT-92244 Klaipéda, Lictuva.

1.3

Tiekéjas turi uztikrinti, kad gamintojas néra paskelbes apie siilomos PJ kurig reikia
atnaujinti kitrimo arba tobulinimo nutraukima (angl. End of Life ir/arba Dicontinued).

1.4

Tiekéjas turi pateikti i¥samig P] eksploatacijg apraanéig dokumentacijg ir vartotojo
instrukcija lietuviy ir/arba angly kalba,

NAVICON AIS VIEWER SSAC programinés jrangos atnanjinimo paslauga,
(BPVZ kodas 72000000-5)

2.1

Reikalavimai atnaujintos NAVICON AIS VIEWER SSAC programinés jrangos
funkcionalumui:

2.1.1

Galimybe automatiniame reZime keistis operatyvine informacija ir duomenimis gautais i3
nacionaliniy Saltiniy ir analizés rezultaty bendroje Java terpe paremtoje decentralizuotoje
sistemoje (SUCBAS tinkle).

212

Informacija sistemos viduje keitiamasi vieSomis interneto rySio linijomis naudojant
virtualaus privataus tinklo (VPN) principa.

2.13

Savarankigkas SUCBAS klientas turi biti suderinamas su kity SUCBAS tinklo dalyviy
programine jranga net ir tais atvejais, jei jie naudoja apsikeitimui informacija savo
nacionalines sistemas.

2,14

NAVICON AIS VIEWER SSAC programinés jrangos atnaujinimo paslaugos
tiekéjas/gamintojas jsipareigoja atlikti techninés programinés jrangos prieZitiros darbus,
nereikalaujandius pilnai keisti programinés jrangos versija: smulkiy programiniy klaidy
taisymg bei nedidelius programinés jrangos atnaujinimus.

NAVICON AIS VIEWER SSAC atnaujinta versija privalo biti pilnai suderinama su
operacine sistema Microsoft Windows 7 (ir naujesnémis Windows versijomis) ir programine
jranga Java 7.




NAVICON AIS VIEWER SSAC SOFTWARE UPDATE SERVICES
Technical specification

1. { General yequirements:

.1 | The above mentioned software is used by Lithuanian Armed Forces Navy to assurc an
unintenmupted participation in Baltic Sca SUCBAS (Sea Surveillance Cooperation Baltic
Sea) Cooperation Project and has to meet these technical requirements:

1.2 | Navicon Ais Viewer SSAC software update services will be conducted in these premises -
Naujoji Uosto str, 24, LT-92244 Klaipeda, Lietuva.

1.3 | The software update services supplier shall grant the availability of the software and it's
technical support (no EOL or Discontinued products).

1.4 | The supplier shall deliver the software documentation and user manuals in Lithuanian and/or

B English language.

2, NAVICON AIS VIEWER SSAC software upgrade services,

(CIV code: 72000000-5)
2.1 | Main features of the upgraded NAVICON AIS VIEWER SSAC (SUCBAS Stand Alone
{ Clicnt) shall be:

2.1.1 [ Possibility of attomated exchange of operational information and data obtained through

national sources or national analysis within common Java environment based decentralized
| system (SUCBAS network). 4

2.1.2{ As transport media for the information exchange within the system Virtual Private network
(VPN) tunnels sieross the public internet shall be used.

2.1.3 | The SSAC shall be compatible with other SUCBAS network participants systems, even if
they are using their own national systems.

2.1.4 | NAVICON AIS VIEWER SSAC softwarce Supplier/Developer shall provide all software
technical support services related to the Software: ,,bug-fixing* and non-essential software
updales,

2.1.5 | NAVICON AIS VIEWER SSAC upgraded sofiware shall be fully compatible with

Microsoft ;Windows 7 (and newer Windows versions) and Java 7 software.
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